
TO 

THE CYPRUS GAZETTE No. 3754 OF I ~ T H  APRIL, 1954. 

SUBSIDIARY LEGISLATION. 

No. 254. THE CONSULAR CONVENTIONS LAW, 1952. 

ORDER I N  COUNCIL No. 2676 
MADE UNDER SECTION 8 (I). 

R. P. ARMITAGE, 
Governor. 

Whereas by section 8 (I)  of the Consular Conventions Law, 1952 (herein- 
after referred to as " the Law ") it is enacted that the Governor may, by 
Order-in-Council, direct that sections 2,  4, 6 or 7 of the Law shall apply to 
any foreign state specified in the Order, being a state with which a consular 
convention providing for matters for which provision is made by those 
sections has been concluded by Her Majesty ; 

And whereas a consular convention (hereinafter referred to as " the Con- 
vention ") between Her Majesty Queen Elizabeth the Second in respect of 
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and His 
Majesty the King of the Hellenes was signed at Athens on the 17th day of 
April, 1953, which provides for matters for which provision is made in the 
said sections 2 ,  4, 6 and 7, and which takes effect on the thirtieth day after 
the date of exchange of instruments of ratification ; 

And whereas Her Majesty ratified the Convention : 

Npw, therefore, in exercise of the powers vested in me by section 8 (I)  
of the Law, I, the Governor, with the advice of the Executive Council, do 
hereby order as follows :- 

I. This Order may be cited as the Consular Conventions (Kingdom 
of Greece) Order in Council, 1954. 

2. Sections 2,4,6 and 7 of the Law shall apply to the Kingdom of Greece. 

3. This Order shall be deemed to have come into force on the 14th day 
of February, 1954. 

Ordered this 9th day of April, 1954. 

A. S. ALDRIDGE, 
Clerk of the Executive Council, 
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THE PUBLIC HEALTH (VILLAGES) LAW. 

. CAP. 142. 

ORDER I N  COUNCIL No. 2677 
MADE UNDER SECTION 2. 

R. P. AR~~ITAGE, 
Governor. 

In exercise of the powers vested in me by section 2 of the Public Health 
(Villages) Law, I, the Governor, with the advice of the Executive Council, I 

I 

Ordered this 9th day of April, 1954. , 

- A. S. ALDRIDGE, 
Clerk of the Executive Council. (Map. 505/49/3.) 

CAP. 231 AND LAWS 8 OF 1953 AND 4.0~ 1954. 

ORDER I N  COUNCIL No. 2678 
MADE UPI;DER SECTION 70 (2). 

R P. ARMITAGE, 
Governor. 

-- 
Prescribed percentages 

Limassol . . 
Paphos (including Ktima) 
-- 

Ordered this 13th day of April, 1954. 

A. S. AIDRIDGE, 
(M.P. 1490'51 2.) Clerk of the Executive Council, 



1 T H E  MISSIONARY EDUCATIONAL AND MEDICAL (ALIEN 
REGULATION) LAW. 

I 

PERMIT UNDER SECTION 8. 

Whereas in pursuance of the provisions of the Missionary Educational 
and Medical (Alien Regulation) Law, the person whose name appears in the 
Schedule hereto has applied for a permit under the provisions of the said Law ; 

And whereas the said person has given an undertaking in writing to pay 
all due obedience and respect to the Government of Cyprus, and while 
carefully abstaining from participation in political affairs, that he desires 
and mrDoses ex animo to work in friendly co-operation with the said Govern- 

in the minds of his pupils, and to make them good citizens of the Brkish 
Empire : 

Now, therefore, in exercise of the powers vested in him by section 8 of the 
NIissionary Educational and Medical (Alien Regulation) Law, His Excellency 
the Governor, with the advice of the Executive Council, has been pleased to 
grant to the person whose name appears in the first column of the Schedule 
hereto a nermit to commence and carrv on the work set down in the second 

SCHEDULE. 

Description of work for which 
a permit is granted. Name and Address 

~ -_--- --- 
Osman Fikret Alkan of Limassol . . I Medical Practitioner. 

Given this 6th day of April, 1954. 

By His Excellency the Governor’s Command, 
A. F. BATES, 

W P .  1453/50.) Acting Colonial Secretary. 

No. 258. 
T H E  DOMESTIC SERVANTS (EMPLOYMENT OF CHILDREN 

AND YOUNG PERSONS) LAW, 1952. 

APPOINTMENT UNDER SECTION 2. 

His Excellency the Governor has been pleased to appoint the under- 
mentioned persons to be Inspectors for all the purposes of the Domestic 
Servants (Employment of Children and Young Persons) Lam, 1952 : 

\ 
T r .  .. 



SPECIAL AUTHORIZATION UNDER SECTION I4 (3). 

Adamos Iacovou, Mukhtar of Sotira, vice Paraskevas 
Mukhtar of Sotira, whose authorization is hereby r 

Prodromos Senophontos, Mukhtar of Vathylakkas, vice Avraam 
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Leonidas Sofokli, Mukhtar of Lythrangomi, vice Hadji Nikolas Hadji 

Yianni, former Mukhtar of Lythrangomi, whose authorization is 
hereby revoked. 

Akif Assim, Mukhtar of Platanisso, vice Assim Mustafa, former 
Mukhtar of Platanisso, whose authorization is hereby revoked. 

Christofis Zacharia, Mukhtar of Leonarisso, vice the late Michalakis 
Michaelides, former Mukhtar of Leonarisso. 

(M.P. 1483/50.) 

Dated the 6th day of April, 1954. 

B. J. WESTON, 
Commissioner of Fumugautu. 

No. 261. T H E  VILLAGE AUTHORITIES LAW. 
CAP. 256 AND LAW 17 OF 1951. 

SPECIAL AUTHORIZATION UNDER SECTION 14 (I). 
By virtue of the powers vested in the Governor by section 14 (I) of the 

Village Authorities Law, and delegated to me under notification No. 172 
published in Supplement No. 3 to the Gazette of 19th June, 1947, I hereby 
authorize the following Mukhtars to issue, on the application in writing of a 
Police Officer of any rank not lower than that of Sergeant, or of any Police 
Officer in charge of a Police Station, warrants for the purposes of the said 
section of the said Law :- 

Christodoulos Papa Photi, Mukhtar of Akanthou, vice the late Pavlos 
Pavlides, former Mukhtar of Akanthou. 

Lazaros Theodorou, Mukhtar of Akhna, vice Demetris Petrou, formr r 
Mukhtar of Akhna, whose authorization is hereby revoked. 

Ramiz Rashit, Mukhtar of Famagusta, vice Hussein Jahit, former 
Mukhtar of Famagusta, whose authorization is hereby revoked. 

George Koumas, Mukhtar of Gypsos, vice the late Morphis Koumas, 
former Mukhtar of Gypsos. 

Tasos Kephalas, Mukhtar of Paralimni, vice Haralambos Phlouii, 
former Mukhtar of Paralimni, whose authorization is hereby 
revoked. 

Adarnos Iacovou, Mukhtar of Sotira, vice Paraskevas Yianni, formt r 
Mukhtar of Sotira, whose authorization is hereby revoked. 

Haritos Vassili, Mukhtar of Trypimeni, vice Kyriakos Hadji Constandi, 
former Mukhtar of Trypimeni, whose authorization is hereby 
revoked. 

Antonis Iacovides, Mukhtar of Varosha, vice the late Yangos Cleopas, 
former Mulihtar of Varosha. 

Prodromos Xenophontos, Mukhtar of Vathylakkas, vice Avraam 
Andronikou, former Mukhtar of Vathylakkas, whose authorization 
is hereby revoked. 

Dated the 6th day of April, 1954. 

B. J. WESTON, 
(M.P. I483/50.) Commissioner of Fumugusta. 
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SCHEDULE. 

Ayios loannis 

- 

2 
I 
I 
I 

Pembe Emir 
Ahmet Sadik 
Hussein 
Ahmet Cha- 
louta. Heirs 
of Remzieh 
Mustafa M. 
Salih 
Arnaout 
Fatma 
Hashim. 

Given this 3rd day of April, 1954. 

(M.P. 883/45/2.) Commissioner of Paphos. 

No. 244. 

R. C. ROSS-CLUNIS, 

THE WATER (DOMESTIC PURPOSES) VILLAGE SUPPLIES LAW. 
CA?. 311 AND IAWS 28 OF 1951 AND 12 OF 1952. 

BYE-LAWS MADE BY TEE WATER COMMISSION OF AMBELIKOU VILLAGE 
(NICOSIA DISTRICT) UNDER SECTION 29. 

In exercise of the powers rested in them by section 29 of the Water (Domestic Purposes) 
Village Suppiica Law, the Water Commission of Ambeiikou village, in the District of Nicosia, 
hereby make the fo!lowing bye-laws :- 

1. These bye-laws may be cited as the Village Domestic Water Supply (Ambelikou) 
Bye-laws, 1954. 

2.-(1) Subject to the provisions of paragraphs (2) and (3) of this bye-law,, the Village 
Domestic Water Supply (Eleaj Bye-laws, 1950, published in the Garelte of 1st November, 1950, 
s k d -  

(a) be deemed to be bye-laws made by the Water Commission of Ambelikou and 

(b)  apply to the village of Ambelikou. 
to be incorporatcd herein, and 

(2) The bye-laws set out in Part 1 of the Schedule hereto shall be substituted for the 

(3) Those bye-laws of the \’illage Domestic V\rater Supply (Elea) Bye-laws, 1950, mentioned 
corresponding bye-laws of the Vil!age Domestic Water Supply (Elea) Bye-laws, 1950. 

in Part I1 of the Schedule hereto, shall not apply to the village of Ambelikou. 

SCHEDULE. 
P A R T  I. 

(Bye-law 2 (2)). 
BYE-LAWS TO BE SUCSTITUTED. 

Bye-Zuzu 2.-In these bye-laws, unless the context otherwise requires- 

Assistant Commissioner of that District ; 

amending or substituted for the same ; 

“ Commissioner ” means the Commissioner of the District of Nicosia and includes an 

“ Law ” means the Water (Domestic Purposes) Village Supplies Law and any law 

“ Village ” means the village of Ambelilrou ; 
‘‘ Water ” means the water of the water supply ; 
“ Water Commissioii ” means the Water Commission of Ambelikou village ; 
‘ I  Water Supply ” means the supply of water for domestic purposes used or constructed under 

the Law in the village of Ambelikou and includes all wells, bores, reservoirs, dams, weirs, 
tanks, cisterns, tunnels, filter beds, conduits, aqueducts, mains, pipes, fountains, sluices, 
valves, pumps, channeis, engines and other structures ox appliances used or constructed for the 
storage, conveyance, supply, distribution, meisurement or regulation of the water of such 
supply of water. 




